
Мод. 425 EN P

Артикул DN 1 DN 2 A B C D
425-50 EN P 125 56 160 93 18 25

425-80 EN P 160 94 200 130 20 25
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CORPO IN ALLUMINIO  -  alluminum body

CARATTERISTICHE  -  construction

Ref. 425EN P

Rete rompifiamma : inox  -  Flame proof net : stainless steel
Materiali alternativi : ottone, inox  -  alternative materials : stainless steel, brass

TABELLA DIMENSIONALE  -   dimensional table

   1"   = 25

  3"    = 80
  4"   = 100

 1"1/4  = 32
 1"1/2  = 40
   2"   = 50
2"1/2  = 65

  1/4" =  8
  3/8" = 10

  3/4" = 20

  1/2"  = 15  425-50EN P        125         56          160       93        18        25 
  425-80EN P        160         94          200      130       20        25

      DESCRIZIONE  -  description                                                                             CODICE - code

3

3

3

COMPONENTI FORNIBILI SEPARATAMENTE  -  spare parts

R  = ATTACCO RAPIDO
quick connection

SIMBOLOGIA-symbology
M  = MASCHIO - male
F  = FEMMINA - female

UN = FILETTO - UNI 804 - threadG  = FILETTO GAS - gas thread
 ISO 7-1  cylindrical

CS = CASSONI cassoni
ISO965 P5 60°     ISO 228  conical

GC = FILETTO GAS - gas thread
fire-proof connections

Pressione massima consentita - maximum operational pressure - max zulassiger Betriebsdruck : 0.2 Mpa
Lu/d  (Abstand zur Zundquelle) = 50                                        Medium - Gas oder Dampf/Luftgemischt
Burn rating Bc  - Nachbrandklasse Bc = c
MESG - Normspaltweit =    0.9 mm   -   Spaltweite der Bandsicherungen 0,5/0,9 mm

Informations can be changed in every moment and without noticeDATI ED INFORMAZIONI NON SONO IMPEGNATIVI E POSSONO VARIARE IN QUALSIASI MOMENTO E SENZA PREAVVISO -

EN ISO 16852
   omologations
OMOLOGAZIONI

Temperatura massima consentita - operational temperature - max zulassiger Betriebstemperatur : 60°C
DATI TECNICI - Technical data - Technische Daten
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CORPO IN ALLUMINIO  -  alluminum body

CARATTERISTICHE  -  construction

Rete rompifiamma : inox  -  Flame proof net : stainless steel
Materiali alternativi : ottone, inox  -  alternative materials : stainless steel, brass

      DESCRIZIONE  -  description                                                                             CODICE - code
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COMPONENTI FORNIBILI SEPARATAMENTE  -  spare parts

Pressione massima consentita - maximum operational pressure - max zulassiger Betriebsdruck : 0.2 Mpa
Lu/d  (Abstand zur Zundquelle) = 50                                        Medium - Gas oder Dampf/Luftgemischt
Burn rating Bc  - Nachbrandklasse Bc = c
MESG - Normspaltweit =    0.9 mm   -   Spaltweite der Bandsicherungen 0,5/0,9 mm

Informations can be changed in every moment and without noticeDATI ED INFORMAZIONI NON SONO IMPEGNATIVI E POSSONO VARIARE IN QUALSIASI MOMENTO E SENZA PREAVVISO -

EN ISO 16852
   omologations
OMOLOGAZIONI

Temperatura massima consentita - operational temperature - max zulassiger Betriebstemperatur : 60°C
DATI TECNICI - Technical data - Technische Daten

Ref. 426EN P

DN 50 : RIBBON COIL  D.56mm                                                   EN-P 56
DN 80 : RIBBON COIL  D.94mm                                                   EN-P 94

DN 50 : RIBBON COIL  D.56mm                                                   EN-P 56
DN 80 : RIBBON COIL  D.94mm                                                   EN-P 94
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TABELLA DIMENSIONALE  -   dimensional table
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  4"   = 100

 1"1/4  = 32
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   2"   = 50
2"1/2  = 65

  1/4" =  8
  3/8" = 10

  3/4" = 20

  1/2"  = 15

R  = ATTACCO RAPIDO
quick connection

SIMBOLOGIA-symbology
M  = MASCHIO - male
F  = FEMMINA - female

UN = FILETTO - UNI 804 - threadG  = FILETTO GAS - gas thread
 ISO 7-1  cylindrical

CS = CASSONI cassoni
ISO965 P5 60°     ISO 228  conical

GC = FILETTO GAS - gas thread
fire-proof connections
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  426-80EN P        160         94          200      130       20        45
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saldare e lisciare in modo da
poter fare scorrere sopra il raccordo
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CARATTERISTICHE  -  construction

Ref. 832C

TABELLA DIMENSIONALE  -   dimensional table

     090245          2"M GAS     2" M NPT                         600 mm   150 mm
     090246                            2" M NPT       2"GAS F      600 mm   150 mm

      DESCRIZIONE  -  description                                                                             CODICE - code

3

3

3

COMPONENTI FORNIBILI SEPARATAMENTE  -  spare parts

Informations can be changed in every moment and without noticeDATI ED INFORMAZIONI NON SONO IMPEGNATIVI E POSSONO VARIARE IN QUALSIASI MOMENTO E SENZA PREAVVISO -
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RACCORDI IN ACCIAIO - steel threaded connector
ELEMENTO FLESSIBILE INOX AISI 321 - flexible manufactured from 321 stainless steel
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CS = CASSONI cassoni
ISO965 P5 60°     ISO 228  conical

GC = FILETTO GAS - gas thread
fire-proof connections
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CORPO IN ALLUMINIO  -  alluminum body

CARATTERISTICHE  -  construction

Ref. 425EN P

Rete rompifiamma : inox  -  Flame proof net : stainless steel
Materiali alternativi : ottone, inox  -  alternative materials : stainless steel, brass

TABELLA DIMENSIONALE  -   dimensional table
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      DESCRIZIONE  -  description                                                                             CODICE - code
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COMPONENTI FORNIBILI SEPARATAMENTE  -  spare parts

R  = ATTACCO RAPIDO
quick connection

SIMBOLOGIA-symbology
M  = MASCHIO - male
F  = FEMMINA - female

UN = FILETTO - UNI 804 - threadG  = FILETTO GAS - gas thread
 ISO 7-1  cylindrical

CS = CASSONI cassoni
ISO965 P5 60°     ISO 228  conical

GC = FILETTO GAS - gas thread
fire-proof connections

Pressione massima consentita - maximum operational pressure - max zulassiger Betriebsdruck : 0.2 Mpa
Lu/d  (Abstand zur Zundquelle) = 50                                        Medium - Gas oder Dampf/Luftgemischt
Burn rating Bc  - Nachbrandklasse Bc = c
MESG - Normspaltweit =    0.9 mm   -   Spaltweite der Bandsicherungen 0,5/0,9 mm

Informations can be changed in every moment and without noticeDATI ED INFORMAZIONI NON SONO IMPEGNATIVI E POSSONO VARIARE IN QUALSIASI MOMENTO E SENZA PREAVVISO -

EN ISO 16852
   omologations
OMOLOGAZIONI

Temperatura massima consentita - operational temperature - max zulassiger Betriebstemperatur : 60°C
DATI TECNICI - Technical data - Technische Daten
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CORPO IN ALLUMINIO  -  alluminum body

CARATTERISTICHE  -  construction

Rete rompifiamma : inox  -  Flame proof net : stainless steel
Materiali alternativi : ottone, inox  -  alternative materials : stainless steel, brass

      DESCRIZIONE  -  description                                                                             CODICE - code
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COMPONENTI FORNIBILI SEPARATAMENTE  -  spare parts

Pressione massima consentita - maximum operational pressure - max zulassiger Betriebsdruck : 0.2 Mpa
Lu/d  (Abstand zur Zundquelle) = 50                                        Medium - Gas oder Dampf/Luftgemischt
Burn rating Bc  - Nachbrandklasse Bc = c
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Temperatura massima consentita - operational temperature - max zulassiger Betriebstemperatur : 60°C
DATI TECNICI - Technical data - Technische Daten

Ref. 426EN P
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CARATTERISTICHE  -  construction

Ref. 832C

TABELLA DIMENSIONALE  -   dimensional table
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Фланцевый огнепреградитель, 
одиночный

Огнепреградитель рассчитан на гашение дефлаграционного горения и предотвращения попадания 
пламени и искр внутрь резервуара.
Огнепреградитель предназначен для установки на линии слива топлива в резервуар, в дыхательной 
системе, на линии подачи топлива.

НАЗНАЧЕНИЕ

Mатериал Алюминий

Стандарт фланца UNI 2254, PN 16

Огнепреграждающий элемент Нержавеющая сталь AISI 304
Тип элемента/ количество Ленточная катушка (разборная) /одна единица

Толщина ленточной катушки 10 мм

Направление огнепреградителя Двустороннее (2”), одностороннее* (3”)

Максимальная рабочая температура 60° C

Максимальное рабочее давление 0,2 МПа

Класс огнестойкости С

Ширина отверстий ленточной 

катушки по MESG: 
0,5 - 0,9 мм

ХАРАКТЕРИСТИКИ

РАЗМЕРЬ
*идеально для пропуска жидкости в одном направлении, например на линии слива топлива



Данный огнепреградитель 3” с поперечной перегородкой идеально подходит для пропуска 
жидкости в одном направлении, например на линии слива топлива. Данная перегородка 
предотвращает выпадения ленточной катушки при сильном потоке жидкости. 

Огнепреградитель устанавливается в предусмотренном по проекту месте присоединительными 
фланцами на ответные фланцы и крепятся болтами.
Огнепреградитель не имеет особых требований для его обслуживания в течение периода работы. 
Рекомендуется периодически обследовать ленточную катушку на предмет наличия загрязнений, 
которые можно продуть сжатым воздухом.
При установке и обслуживании огнепреградителя необходимо руководствоваться требованиями по 
безопасности и нормами страны по обеспечению пожарной безопасности и охране окружающей 
среды.
Огнепреградитель соответствует нормативам Европейского сообщества ATEX Directive 94/9/EC и 
EN ISO 16852 (маркировка СЕ).

УСТАНОВКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Огнепреградитель 
(мод.181 EN)

Огнепреградитель
  (мод.330 ENP)

Огнепреградитель
(мод.180 EN)

АЛЫТЕРНАТИВНЬЕ ТОВАРЫI

Документация не является обязательной | Данные и информация могут быть изменены в любой момент.

Фланцевый огнепреградитель 3”


